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PROVA D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

PRUEBA DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

 

 

 

CONVOCATÒRIA:        JULIOL 2025 (reserva)         CONVOCATORIA:    JULIO 2025 (reserva) 

ASSIGNATURA: LLATÍ II ASIGNATURA: LATÍN II 

 

BAREM DE L’EXAMEN:  

PREGUNTA 1: 4 PUNTS; PREGUNTA 2: 2 punts; PREGUNTA 3: 2 punts; PREGUNTA 4: 2 punts 

 

BAREMO DEL EXAMEN: 
PREGUNTA 1: 4 puntos; PREGUNTA 2: 2 puntos; PREGUNTA 3: 2 puntos; PREGUNTA 4: 2 puntos 

 

PREGUNTA 1 

 

Responeu a una de les dues opcions / Responda a una de las dos opciones: 

Opció A / Opción A 

Traducció del text següent / Traducción del texto siguiente: 

 

ELS NERVIS, POBLE DE LA GÀL·LIA BELGA, ATAQUEN EL CAMPAMENT DE QUINT TUL·LI CICERÓ, LEGAT 

DE JULI CÈSAR 

LOS NERVIOS, PUEBLO DE LA GALIA BELGA, ATACAN EL CAMPAMENTO DE QUINTO TULIO CICERÓN, LEGADO 

DE JULIO CÉSAR 

(Caes. Gall. V 46, 1-2) 

 

Quint Tul·li Ciceró aconsegueix fer arribar un correu a Cèsar per a informar-lo de l’assetjament a què era sotmés pels nervis /  

Quinto Tulio Cicerón consigue hacer llegar un correo a César para informarle del asedio al que era sometido por los nervios 

 

Caesar acceptis litteris hora circiter undecima diei statim nuntium in Bellovacos1 ad M. Crassum quaestorem mittit, cuius 

hiberna aberant ab eo milia passuum XXV; iubet media nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. 

 

             1 Bellovaci, -orum: «bel·lòvacs», poble de la Gàl·lia belga / «belóvacos», pueblo de la Galia belga.       

             2 M. Crassus, -i: «Marc Cras», lloctinent de Juli Cèsar / «Marco Craso», lugarteniente de Julio César. 

 

Cèsar acudeix al territori dels nervis en ajuda de Ciceró / César acude al territorio de los nervios en ayuda de Cicerón 

 

Opció B / Opción B 

Traducció del text següent / Traducción del texto siguiente: 

 

HANNÍBAL COMBAT CONTRA ELS ROMANS A PROP DE PLACÈNCIA /  

ANÍBAL COMBATE CONTRA LOS ROMANOS CERCA DE PLACENCIA 

(Liv. XXI 59, 1-3) 

 

Al final de l’hivern Hanníbal es dirigeix cap a Etrúria, però en creuar els Apennins, el sorprén una violenta tempesta / 

Al final del invierno Aníbal se dirige hacia Etruria, pero al cruzar los Apeninos le sorprende una violenta tempestad 

 

Postero die duodecim milia peditum, quinque equitum adversus hostem ducit; nec Sempronius consul ―iam enim redierat ab 

Roma― detractavit1 certamen. Atque eo die tria milia passuum inter bina castra fuere; postero die ingentibus animis vario 

eventu pugnatum est. 

 

              1 detractavit: del verb detracto o detrecto / del verbo detracto o detrecto. 

 

Les forces dels cartaginesos i les dels romans pateixen pèrdues similars i la batalla no es decanta a favor de cap dels dos bàndols / 

Las fuerzas de los cartagineses y las de los romanos padecen pérdidas similares y la batalla no se decanta a favor de ninguno de los 

dos bandos 

 

 

 

 

 



2 

 

 

 

PREGUNTA 2 

Responeu a aquestes dues qüestions / Responda a estas cuestiones: 

Qüestió A / Cuestión A: 

Analitzeu morfològicament les quatres formes subratllades del text que heu traduït / 

Analice morfológicamente las cuatro formas subrayadas del texto que ha traducido. 

Qüestió B / Cuestión B: 

Analitzeu sintàcticament, entre els dos següents fragments, aquell que corresponga al text que heu traduït / 

Analice sintácticamente, entre los dos fragmentos siguientes, aquel que corresponda al texto que ha traducido. 

- Iubet media nocte legionem proficisci celeriterque ad se venire. 

- Atque eo die tria milia passuum inter bina castra fuere; postero die ingentibus animis vario eventu pugnatum est. 

 

PREGUNTA 3 

 

Responeu a dues de les següents quatre qüestions / Responda a dos de las siguientes cuatro cuestiones:  

 

Qüestió A / Cuestión A: 

 

diversitatem 

filum 

otiosum 

mutare 

 A partir d’aquestes paraules llatines, doneu-ne LES PARAULES PATRIMONIALS 

CORRESPONENTS i les NORMES FONÈTIQUES D’EVOLUCIÓ que s’hi hagen aplicat en cada 

cas. / A partir de estas palabras latinas, dé usted LAS PALABRAS PATRIMONIALES 

CORRESPONDIENTES y las NORMAS FONÉTICAS DE EVOLUCIÓN que se hayan aplicado en 

cada caso. 
 

 

Qüestió B / Cuestión B: 

 

record / recuerdo 

inframón /  

inframundo 

cooperació / cooperación 

ultramarina 

Assenyaleu el PREFIX D'ORIGEN LLATÍ i expliqueu QUIN SIGNIFICAT APORTA en 

cadascuna d’aquestes quatre paraules. / Señale el PREFIJO DE ORIGEN LATINO y 

explique QUÉ SIGNIFICADO APORTA en cada una de estas cuatro palabras. 

 

 

Qüestió C / Cuestión C: 

 

persona non grata 

mutatis mutandis 

horror vacui 

gratis et amore 

Expliqueu el SIGNIFICAT d’aquestes quatre expressions llatines i ESCRIVIU UNA ORACIÓ 

on es veja el seu ús adequat. / Explique el SIGNIFICADO de estas cuatro expresiones latinas y 

ESCRIBA UNA ORACIÓN donde se vea su uso adecuado. 

 

 

Qüestió D / Cuestión D: 

 

Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica acceptis i 2 verbs llatins a partir de la base 

lèxica pugnatum. Exposeu 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana evolucionades a partir 

de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost. 

 

Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos de la base léxica de acceptis y 2 verbos latinos a partir de la base 

léxica de pugnatum. Exponga 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Valenciana evolucionadas a 

partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
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PREGUNTA 4 

 

Responeu a una de les següents dues preguntes / Responda a una de las siguientes dos preguntas: 

 

a. La historiografia romana / La historiografía romana 

b. Indiqueu l’autor i obra a què pertany el següent text. Contextualitzeu i comenteu el passatge /  

Indique el autor y obra a que pertenece el siguiente texto. Contextualice y comente el pasaje. 

 

At pius Aeneas, quamquam lenire dolentem  

solando cupit et dictis auertere curas,  

multa gemens magnoque animum labefactus amore  

iussa tamen diuum exsequitur classemque reuisit.  

tum uero Teucri incumbunt et litore celsas  

deducunt toto nauis. natat uncta carina,  

frondentisque ferunt remos et robora siluis  

infabricata fugae studio.  

 

Però el pietós Eneas, encara que desitja calmar i consolar el seu dolor i 

apartar les preocupacions amb les seues paraules, es lamenta molt i 

commogut el seu esperit per un gran amor, tanmateix segueix les ordres 

dels déus i revisa la flota. Aleshores els teucres s'afanyen de debó i trauen 

les altes naus de tota la costa. Flota la quilla untada, i porten dels boscos 

rems coberts de fulles i troncs desbastats, amb el desig de fugir. 

 

 

En tanto, el piadoso Eneas, aunque bien quisiera consolar a la triste Dido y 

calmar su afán con afectuosas palabras gimiendo amargamente y 

quebrantando su ánimo por un grande amor, decide, no obstante, obedecer 

al mandato de los dioses y va a revistar su armada. Con esto, los troyanos 

redoblan su fervor y desencallan en toda la playa las altas naves. Ya flotan 

sobre las aguas las embreadas quillas; en su afán de emprender pronto la 

fuga traen de las selvas ramas aún cubiertas de hojas y maderas sin labrar. 

 

 

 

                                                             
 
 

 

 

 


